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I. INLEIDENDE UITEENZETTING DOOR EEN
VAN DE INDIENERS VAN HET VOORSTEL VAN

RESOLUTIE

I. EXPOSÉ INTRODUCTIF D’UN DES AUTEURS
DE LA PROPOSITION DE RÉSOLUTION

In het licht van de uitslag van de verkiezingen op
13 mei 2001 gehouden in Spaans Baskenland, en tot
voorbereiding van het bezoek dat een delegatie van de

Compte tenu du résultat des élections qui ont eu
lieu au pays basque le 13 mai 2001 et en préparation à
la visite fin mai au Sénat belge d’une délégation du
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Spaanse Senaat onder leiding van zijn voorzitter,
mevrouw Aguirre, aan de Belgische Senaat brengt
eind mei, hebben de indieners van het voorstel het
raadzaam geoordeeld met de grootste spoed een reso-
lutie te laten aannemen, die de balans opmaakt van
het politieke, zelfs terroristische en gewelddadige op-
treden van een aantal groeperingen, groepen of
partijen in Spaans Baskenland, welk politiek optre-
den volstrekt ingaat tegen de fundamentele waarden
die in de Europese Unie gelden.

Sénat espagnol sous la conduite de sa présidente,
Mme Aguirre, il a semblé utile aux auteurs de la
proposition d’adopter d’urgence une résolution qui
fait le point sur un mode politique, voire terroriste et
violent, d’un certain nombre de groupements, grou-
pes ou partis au pays basque — mode politique totale-
ment contraire aux valeurs fondamentales de l’Union
européenne.

Gewelddadige en terroristische praktijken doen
zich trouwens niet enkel in Spaans Baskenland, maar
ook in bijvoorbeeld Corsica en Noord-Ierland voor.

Les pratiques violentes et terroristes s’observent
d’ailleurs non seulement en Pays basque espagnol,
mais aussi, par exemple, en Corse et en Irlande du
Nord.

Het voorliggend voorstel van resolutie heeft als
hoofddoel de krachtdadige ondersteuning van alle
democratische Spaanse partijen te herbevestigen.

La proposition de résolution qui vous est soumise a
pour objectif principal de confirmer une fois de plus
l’appui énergique qui est acquis à tous les partis
démocratiques espagnols.

De recente verkiezingen in Spaans Baskenland
wijzen trouwens op een veralgemeende duidelijke en
krachtige veroordeling van alle vormen van politieke
uitingen die zich niet inschrijven in de politieke en
burgerlijke waarden van geweldloosheid, van een
rechtstaat en van een democratische vertegenwoordi-
ging, fundamentele waarden eigen aan de lidstaten
van de Europese Unie.

Les élections qui viennent de se dérouler au Pays
basque montrent d’ailleurs une condamnation géné-
ralisée, nette et ferme, de toutes les formes d’expres-
sion politique qui ne sont pas conformes aux valeurs
politiques et civiles de non-violence, de l’E´ tat de droit
et de la représentation démocratique, valeurs fonda-
mentales propres aux E´ tats membres de l’Union euro-
péenne.

II. BESPREKING II. DISCUSSION

Een lid is het globaal eens met het voorstel van reso-
lutie, maar drukt toch haar verwondering uit over het
feit dat de resolutie enkel betrekking heeft op Spanje.

Une membre peut souscrire globalement à la
proposition de résolution, mais s’étonne malgré tout
que celle-ci ne s’adresse qu’à l’Espagne.

Men zou niet enkel in de toelichting maar ook in
het dispositief naar de nationalistische acties in
Corsica en naar de toestand in Noord-Ierland dienen
te verwijzen.

Il conviendrait de faire référence, non seulement
dans les développements, mais aussi dans le dispositif,
aux actions nationalistes en Corse et à la situation en
Irlande du Nord.

Hetzelfde lid verwijst vervolgens naar punt 2 van
het dispositief, waarin de Belgische regering wordt
verzocht «standvastig te blijven in de politiek van ver-
oordeling en van weigering van elk compromis met
extremistische groepen die geweld als politiek middel
aangrijpen». Doet men er niet beter aan zich
rechtstreeks tot de betrokken regeringen te richten?

La même membre se réfère ensuite au point 2 du
dispositif où l’on demande au gouvernement belge de
persévérer dans sa politique de condamnation et de
refus de compromission avec les groupes extrémistes
usant de la violence comme moyen politique. Ne
faudrait-il pas plutoˆt s’adresser aux gouvernements
concernés?

De voorzitter doet opmerken dat er in andere
punten van het dispositief reeds sprake is van de lid-
staten van de Europese Unie. Is het dan nog nodig
expliciet naar Noord-Ierland en Corsica te verwijzen?

Le président fait remarquer que les autres points du
dispositif mentionnent déjà les E´ tats membres de
l’Union européenne. Est-il, dans ce cas, encore néces-
saire de renvoyer explicitement à l’Irlande du Nord et
à la Corse?

Wat de tweede opmerking van vorige spreker
betreft, geldt als regel dat een resolutie van de federale
parlement zich richt tot de federale regering die ver-
volgens de aandachtspunten in het juiste internatio-
nale en Europese kader verdedigt.

À propos de la seconde observation de la préopi-
nante, il convient de souligner qu’une résolution du
Parlement fédéral est destinée au gouvernement fédé-
ral, qui défend ensuite les questions prioritaires dans
le cadre international et européen approprié.

De voorzitter stelt voor in het punt 2 van het dispo-
sitief toe te voegen: «aan de federale regering te ver-

Le président propose de formuler le point 2 du
dispositif de la manière suivante: «demande au



2-751/3 -2000/2001( 3 )

zoeken er over te waken dat men in internationale
fora en meer bepaalde in de Europese Unie standvas-
tig blijft in de politiek van veroordeling en van weige-
ring ...»

gouvernement fédéral de veiller à ce que l’on persé-
vère, dans les enceintes internationales et, en particu-
lier, au sein de l’Union européenne, dans la politique
de condamnation et de refus ...».

In aansluiting op het voorstel van de voorzitter
formuleert het lid amandement nr. 1 (stuk Senaat,
nr. 2-751/2, amendement van mevrouw Willame).

Faisant suite à la proposition du président, l’inter-
venante dépose l’amendement no 1 (doc. Sénat,
no 2-751/2, amendement de Mme Willame).

Het amendement wordt aangenomen bij eenparig-
heid van de 8 aanwezige leden.

L’amendement est adopté à l’unanimité des 8 mem-
bres présents.

Een lid vraagt aandacht voor de coherentie van de
aldus geamendeerde tekst.

Un membre demande que l’on veille à la cohérence
du texte ainsi amendé.

Hij stelt vast dat de Franse tekst tweemaal «dans»
bevat, wat allesbehalve esthetisch is. Hij doet een
voorstel tot materie¨le tekstverbetering die bij eenpa-
righeid wordt aangenomen.

Il constate que le texte français contient deux fois le
mot «dans», ce qui n’est pas très esthétique. Il
propose une correction de texte matérielle, qui est
adoptée à l’unanimité.

Een lid stelt voor in punt F van het dispositief tus-
sen het woord «wanneer» en de woorden «extremis-
tische acties» het woord «gewelddadige» in te lassen
(stuk Senaat, nr. 2-751/2, amendement nr. 2 van
mevrouw Thijs).

Une membre propose d’insérer, au point F du
dispositif, entre les mots «agissements extrémistes» et
les mots «se déroulent», le mot «violents» (doc.
Sénat, no 2-715/2, amendement no 2 de Mme Thijs).

Het amendement wordt aangenomen bij eenparig-
heid van de 8 aanwezige leden.

L’amendement est adopté à l’unanimité des 8 mem-
bres présents.

Een senator vraagt aandacht voor de historische
context van de Baskische partijen en bewegingen.

Un sénateur demande que l’on prête attention au
contexte historique des partis et mouvements
basques.

III. STEMMINGEN III. VOTES

Het aldus geamendeerd voorstel van resolutie
wordt aangenomen bij eenparigheid van de 8 aanwe-
zige leden.

La proposition de résolution ainsi amendée est
adoptée à l’unanimité des 8 membres présents.

Vertrouwen wordt geschonken aan de rapporteurs
voor het opstellen van dit verslag.

Confiance a été faite aux rapporteuses pour la
rédaction du présent rapport.

De rapporteurs, De voorzitter,

Marie-José LALOY. Marcel COLLA.

Les rapporteuses, Le président,

Marie-José LALOY. Marcel COLLA.
Erika Thijs Erika Thijs

58.700 — E. Guyot, n. v., Brussel


